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O O It is my contention that translation evaluation will benefit from the adoption of a corpus- based approach.
Given that translation evaluation entails making judgements about appropriate language usel] it should not rely on
intuition] anecdotal evidence or small samples; rather] such studies require empirical analyses of larger bodies of
authentic text(] as found in the corpus-based approach. Nevertheless] the corpus-based approach can be seen as
complementary to some elements of more traditional approaches; for exampled information provided by subject
field experts can be explored more fully in a corpusd intuition can be verified using a corpus] or terms found in
dictionaries or parallel texts can be used as access points into a corpus.[] [1 Translation evaluation can take place in
many different contextsC] but this article focuses on the development of an approach to translation evaluation that
can be applied in the context of translator training. In briefl] it shows how corpora can be used to help translator
trainers who are not subject field experts to identify the conceptual and linguistic information that they need in
order to be able to evaluate student translations. As suchl it outlines a number of guidelines for helping evaluators
to compile and exploit suitable Evaluation Corpora.l] [0 However[ it does not attempt to identify a
comprehensive typology of translation errorsC] nor does it provide specific indications as to how translations
should be graded [J i.e.0J there are no discussions along the lines of "errors of type A should result in the
deduction of X number of marks"[J . Although it is clearly the case that translator trainers will have to grade at least
some of their students' translations the scope of this article is to develop a more general methodology that
translator trainers can adopt in order to equip themselves with the information they need in order to be able to
make sound decisions with regard to the seriousness of the errors they encounter.[] [1 The article is divided into
four main sections. Section 2 briefly outlines some of the challenges facing translator trainers who need to evaluate
student translations in an academic context.[] Section 3 provides a brief introduction to corpora and corpus
analysis tools.[] Section 4 describes the general design of an Evaluation Corpus.[] Section 5 provides an example of
how an Evaluation Corpus can be constructed and used to help a translator trainer evaluate student translations of
a short text on digital versatile discs (1 DVDsO .[0 00 0 O
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